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  Szereplők


  Alyss  szép, fiatal özvegyasszony, aki serényen kereskedik, és háznépének tagjait (az embereket csakúgy, mint az állatokat) jól kordában tartja.


  Marian  Alyss ikerfivére, aki hosszas tétovázás után végre mindenható atyja örökébe lép, és gyűjtögeti szívében a bátorságot.


  


  


  A háznép:


  


  Catrin  Marian és Alyss fogadott nővére, egykori begina és bába, aki végre befutott a házasság révébe.


  Robert  Catrin férje, Alyss sógora, halottaiból feltámadt posztókereskedő.


  Hilda  szakács- és házvezetőnő, akit nagy veszteség ér.


  Peer  kereskedősegéd, akit ugyancsak nagy veszteség ér.


  Frieder  ifjú, akiben új kötelességérzet ébred.


  Lauryn  Frieder nővére, akiben ez a kötelességérzet mindig is megvolt.


  Denise  fiatal hölgy Burgundiából, akinek még kicsit tanulnia kell a nyelvet és a felelősséget.


  Cedric  Master John ifjú rokona, akiben tudatosodik a felelősség.


  Lucien  Denise fivére, aki sem nyelvet, sem pedig felelősséget nem hajlandó tanulni.


  Beste  törleszkedő, vadász, a szőlőskertek ura.


  Kegyes  éber spicc, aki farkatlanul is tud farkat csóválni.


  Jerkin  a levegő ura, kerecsensólyom, akinek az értéke aranyban mérhető.


  Herold  a tyúkok ura, akinek eláll a szava.


  Góg és Magóg  a bibliai pogány népségről elnevezett libacsapat. Csípnek.


  Jennet  egy átokfajzat, de kedves.


  


  


  Barátok, ismerősök, rokonok, ellenségek:


  


  Merten van Doorne  Alyss elhalálozott férjének mostohafia, akire jobb egy szót se vesztegetni.


  John of Lynne  lord, aki lemond címéről, hogy kereskedő legyen. És hiányzik neki az ő mistresse.


  Edward  John megbízható kereskedősegédje.


  Lore  utcakölyök, figyelemre méltó adottságokkal.


  Gislindis  Mats késélező lánya, aki ügyesen bánik a megfent szerszámmal.


  Magister Jakob  mindenféle intézkedésekre felhatalmazott jegyző.


  Franziska és Simon  az Adler fogadósnéja és kovácsa.


  Trine és Jan van Lobecke  patikusok, akik sokat tudnak a gyógy- és méregszerekről.


  Constantin vamme Thurme  fiatal férfi, aki szereti a kutyáit, és hagyja elcsábítani magát.


  Edgar von Isenburg  szerény szellemű földbirtokos lovag.


  Duretta  a földbirtokos susogó húga, utálatos kezekkel.


  Ambrosio di Como  beszédes kezű zálogkölcsönző.


  Luitgard  hiú borosgazda-feleség, egykor dajka Alyssnál.


  Sybilla  vajákos asszony.


  


  


  És természetesen nem hiányozhatnak:


  


  Almut és Ivo vom Spiegel  Alyss és Marian szerető szülei.


  Előszó


  Alyss korában volt bor és sör is, de az erősebb alkoholféleségeket még nem ismerték. A borpárlatot, ezt a magas alkoholtartalmú, desztilláció útján nyert italt csak a 16. században kezdték fogyasztani, ami azonban korántsem jelenti azt, hogy ne tudták volna előállítani. Ám azt nem élvezeti szerként, hanem orvosságként használták mindenfajta betegség ellen.


  A sör még kissé távol állt a mai minőségtől, a komlóval éppen az idő tájt kezdtek el kísérletezni. A sör sava-borsát mindenféle fű és növény, elsősorban azonban a fenyérmirtusz levele adta meg.


  Alkalomszerűen főztek sört beléndek hozzáadásával is  a beléndekfélék viszont a pszichoaktív növények közé tartoznak. Általuk a sörmámor igen heves méreteket öltött.


  


  Egészen a messze északig termeltek szőlőt, és préselték ki annak levét, a legerősebb borok azonban Európa déli vidékéről származtak.


  Hogy tartalmasabbá tegyék észak könnyű borait, fűszereket és mézet vegyítettek beléjük, olykor még borsot is, hogy ízre erősebbnek érződjenek, mint amilyenek valójában voltak.


  


  A középkorban a kábítószereket is igen jól ismerték. A légyölő galóca azok közé a szerek közé tartozott, amelyek álmokat, látomásokat, jelenéseket idéznek elő. Ellentétben a széles körben elterjedt véleménnyel, ez a fehérpettyes gomba nem annyira mérgező, mint ahogy állítják. Ugyancsak nagy adagot kell belőle nyersen elfogyasztani ahhoz, hogy az ember búcsút mondhasson az árnyékvilágnak.


  Szárított gomba esetében másképpen fest a dolog, a halálos dózis magától értetődően kisebb.


  Mindazonáltal sürgősen lebeszélek mindenkit, hogy saját magán kísérletezzen, mert már kevés légyölő galóca is meglehetősen zavaros mámoros állapothoz vezethet. És ön biztosan nem szeretne átélni egy félelemérzeteket okozó Pantherina-szindrómát.


  A varázslónők (akkoriban még nem boszorkányoknak hívták őket) és a patikusok ismerték az Amanita muscaria hatását. Egy kicsinyke dózis kellemes álmokat, gyakorta lebegő állapotot idéz elő, hangulatjavító vagy vágyserkentő hatása van. Nagyobb mennyiségben azonban személyiségzavart és valóságvesztést okoz.


  A légyölő galóca ugyanakkor azért is kapta a nevét, mert rovarirtó szert készítettek belőle: édesített tejbe gombadarabokat áztattak, és a legyek, amelyek rászálltak, a torkoskodás után elhullottak.


  


  Ebben a regényben a szárított légyölő galócát egy fogoly nő lenyugtatására használják. Lehet, hogy ezt első hallásra modern dolognak találjuk, de mindenképpen megfelelhetett a gyógyszerészet középkori ismeretszintjének.


  


  Ön tehát, ha élvezeti szerre vágyik, olvasás közben inkább igyon teát vagy gyümölcslevet, egy kis pohár bort vagy sört, ahelyett hogy szárított légyölőgalóca-falatkákat ropogtatna.


  Prológus


  De a húsvéti misére vissza akarom kapni!  lihegte Luitgard, és dobbantott hozzá a lábával.


  Ugyan, ne viselkedj már úgy, mint egy duzzogó csitri  vakkantotta oda neki a férje.


  De hát mit gondolnak majd rólam az emberek?  nyelvelt tovább a vaskos borosgazda-feleség.


  Jól tudják, hogy félig leégett a szőlőskertünk, és nincs pénzem. Majd a csillogó csecsebecséd nélkül mondod el az imáidat. Az Urat aligha fogja zavarni.


  Luitgard könnyes szempillái alól a férje felé küldött egy haragos pillantást, majd hirtelen mozdulattal elfordult, hogy összeseperje a konyhában szétszóródott magvakat. Micsoda fafejű alak! Nem ért ez semmit. Hisz nem az imádságok végett cicomázza magát az ember, kutya teremtette!, hanem hogy megmutassa a szomszédoknak, mije van. És a családi örökségnek ez az értékes darabja most már több mint fél éve a zálogkölcsönzőnél pihen. Hát persze, Franz kénytelen volt elzálogosítani, miután a legutóbbi szüret odalett. Az új szőlőtőkéket pedig nem osztogatják ingyen. De legalább az ünnepekre kiválthatná azt a fibulát. Hisz még csak egy új ruhát sem kapott tőle húsvétra. Az asszony dohogva suhogtatta a seprűt, a nyitott ajtón át porfelhők gomolyogtak ki a szabadba. Annyira azért nem volt rossz a szüret, Franznak iparkodnia kellene, hogy tisztes áron eladja azt a pár hordót. De nem, a férfi nap mint nap csak a szőlőskertet bújja, és egy szalmaszálat sem tesz keresztbe azért, hogy vevőt találjon arra a lőrére.


  A legnagyobbik gyerek, egy energikus hároméves kislány nyűgösködve szaladgált a napi bérért dolgozó Hanna mögött, aki cselédnek szegődött hozzájuk. Luitgard elfordult és tovább mérgelődött.


  Hisz kiállna ő a borral saját maga a piacra, de három kölyök lóg a szoknyáján. Franz megtiltotta, hogy kézbe vegye az üzletelést, jóllehet számos asszony foglalkozik borkereskedéssel.


  Luitgard rátámaszkodott a vesszőseprű nyelére.


  Szövődni kezdett egy vékonyka fonál.


  Egy kölni borkereskedő asszony  Alyss vom Spiegel. Az utóbbi napokban hallott egy s mást felőle. Méghozzá elképesztő dolgokat.


  Három évvel ezelőtt kidobta őt witschgassei házából. Őt hibáztatta ugyanis ezért, hogy a fia vízbe fúlt. Egy ideig Luitgardot még gyötörte is rossz lelkiismerete emiatt. Egy dajka nem lehet hanyag. De most? Hanna elárult neki valamit, amitől a dolog egészen más megvilágításba került.


  És ennek az értesülésnek a birtokában, gondolta Luitgard elégedetten, csinos kis summácskához juthat. És ezzel a summácskával kiválthatja a fibulát. Húsvét napján a napsugár újból megcsillanhat a simára csiszolódott rajnai hegyikristály-kavicsokon a vállán.


  És a szomszédok végre megtudják, hogy vége a garasoskodásnak.


  Esetleg még egy új ruhára is futja majd belőle.


  Pompás terv.


  Luitgard seprés közben elégedetten dúdolgatott magában.


  1.


  Alyss krétával madarat rajzolt az Adlernek kiszállítandó kicsi boroshordókra, hogy felismerhetők legyenek, azokra pedig, amelyeket a toronyőr rendelt meg, tornyot. Peer, a kereskedősegéd nem tudott olvasni, ám ők ketten megegyeztek egy jelrendszerben, így az ügyfelek mindig a megfelelő hordókat kapták meg. Ténykedését lánytorkokból származó éles hangú pörlekedés zavarta meg, mire Alyss odafordult.


  Szétterpesztett lábbal, kezét két oldalt a csípőjének szorítva Lore állt az udvaron, vörös haja vadul ágaskodott, szeme pedig villámokat lövellt a kecses Denise-re. Amaz viszont orrát befogva kiabált:


  Büdös vagy. Comme un crottin.{1} Mint a Jennet szarja!


  Annak az átokfajzatnak jobb a szaga, mint neked, te finnyás orrú!


  Az emlegetett átokfajzat, Jennet, a szamárkanca ugyancsak éles nyerítéssel igazolta barátnője állítását, mire Denise riadtan hátrahőkölt. E mozdulata közben oldalba rúgta a harcias kakast. Az belevágta csőrét a lány lábszárába, majd torkaszakadtából kukorékolva adott hangot felháborodásának. Denise felsikoltott, mire Kegyes csaholni kezdett, Lore pedig szélesen és győzelemittasan vigyorgott, amikor még a bibliai Góg és Magóg nevet viselő libacsapat is Denise-re rontott gágogva.


  Lore, hívd vissza a pogány népséget  parancsolta nyugodt hangon Alyss.  Kegyes, elég legyen. Denise, befelé a konyhába.


  Catrin, kezében egy tarisznya búzával kilépett a csatatérre, és magot szórt a kotkodácsoló tyúkok elé. Majd szimatolva megállt.


  Valami bűzlik.


  Alyss mélyen beszívta a levegőt. Valami oszlásnak indult dolog penetráns szagát érezte.


  Lore?


  Igen, asszonyom?


  Te tényleg kissé erősen bűzlesz.


  Nem tehetek én arról. Lucien volt az.


  Alyss felvonta a fekete bársonyszalaghoz hasonlító szemöldökét.


  Lucien?


  Egy oszlásnak indult halat dugott a kötényembe.


  És merre van most az a hal?


  Egy szutykos hüvelykujj a farkatlan kutya, Kegyes irányába bökött, amely a hátsó felén ült, és a száját nyalogatta.


  Na jó, akkor legalább nincs már itt. Vesd le azt a kötényt, Lore, és dobd a szennyeszsákba. Catrin majd ad neked egy tisztát.


  De hát ezt csak tegnapelőtt…


  Bűzlik.


  Igen, asszonyom.


  Miután tisztázták ezt a kis nézeteltérést, Catrin aggodalmaskodva megrázta a fejét.


  Lucien és Denise csak a terhedre van, Alyss. Sehogy se értem. Burgundiától idáig illedelmesen viselkedtek az egész úton. Szégyellem magam miattuk.


  Ugyan, nem a te hibád. Gyerekes még az eszük, itt most élvezik az új életüket, és tudni akarják, meddig mehetnek el. Lore majd leszoktatja Denise-t a kényeskedésről, Lucien pedig…


  Lucien, aki épp a tizenhatodik tavaszába lépett, előviharzott a szőlőskertből Friederrel szorosan a nyomában. Száguldva megkerülték a szekeret, Lucien megbotlott, nekiütközött, egy hordó elszabadult és lezuhant. A dugó kilazult, és vörösbor ömlött az agyagos talajra. Frieder elcsúszott rajta, Lucien pedig rávetette magát, és a földhöz verte a fejét.


  Catrin és Alyss szótlanul egymásra nézett, mindegyikük felkapott egy vizesedényt, és lendületből rázúdította a tartalmát a két birkózó hősre. Azok szétváltak, és csuromvizesen az asszonyokra meredtek. Peer, a csontos kereskedősegéd sóhajtva emelte fel a boroshordót.


  A borért ti fizettek  mordult rá Alyss a küzdőkre.  Most pedig térdre. Mindketten! Kezeket összekulcsolni.


  Lucien morgott, Frieder azonban könyökkel a bordái közé bökött, mire a fiú engedelmeskedett a parancsnak. Frieder is térdre ereszkedett. Vérzett az orra, Luciennek bedagadt a szeme.


  Ötven miatyánk és ötven üdvözlégy. Tiszta, hamisítatlan latin nyelven, uraim. És olyan hangosan, hogy még a konyhában is hallhassam. Denise!


  Igen, Alyss asszony?


  Te számolod. Ha valamelyikük téveszt, meg kell ismételnie az imát. Az Úr legyen kegyes hozzátok.


  Ezzel Alyss sarkon fordult, és bement a házba.


  Ave Maria, gratia plena…  csattant fel hangosan, két szólamban az udvaron.


  Lucienhez erős kéz kell  mondta Catrin.  Micsoda terhet raktunk rád!


  Frieder sem egy ma született bárány. De hamarosan visszatér a fivérem, és remélem, John is. Ők majd tudni fogják, hogyan fékezzék meg Lucient.


  Alyss belépett az éléskamrába, kihozta a vörös burgundival teli korsót, töltött Catrinnak és magának egy-egy pohárral, majd kortyolt egy kiadósat. A napnak már megvoltak a csúcspontjai.


  Ez kimondottan jó  szólalt meg Alyss, majd leült a tűzhelynél álló sámlira.  A legjobb minőséget szereztétek be.


  Hm  vélekedett Catrin, és ivott egy keveset a poharából.


  Egy héttel ezt megelőzően tért vissza újdonsült férjével egy Frankhonba tett utazásról, ahol gazdag borkészletet vásároltak. A hordókon kívül azonban két fiatal is érkezett velük, távoli rokonok, hogy Alyss háznépének tagjaként két éven át megtanulják, hogyan viselkedjenek rangjuknak megfelelően, és elsajátítsák a német nyelvet meg a háztartásvezetés csínját-bínját. Lucien különösképpen rászorult némi csiszolásra. Alyss azonban nem rettent vissza ettől. Szerette, ha fiatalok veszik körül, és mivel két korábbi védence éppen elhagyta a házat, hogy hamarosan megházasodjon, egy harmadik pedig időközben az apja mellé szegődött segédnek, még kapóra is jött neki, hogy a két fiatalt az oltalmára bízták. Lore, aki korábban hordárlányként tengette nyomorúságosan sivár életét, időközben már szintén nála lakott, és igyekezett illedelmesen viselkedni. Ez persze nem mindig sikerült neki.


  A miatyánk odakint üvöltéssé dagadt, mire Alyss rosszalló tekintettel nézett ki az udvarra. Ó, hát persze, a libák! Góg és Magóg mindenkit, aki nem tért ki az útjából, az ellenségének tartott, akit meg kell csípni. A libák csőre nagyon éles volt. Frieder és Lucien időközben már egymásnak háttal térdepelt, és ordítással igyekezett elűzni a pogány népséget. Fentről, Jerkin, a fehér kerecsensólyom ketrece felől fekete pofáján bujkáló macskás vigyorral Beste figyelte a történéseket.


  Lore az ajtótoknak támaszkodott, és ugyancsak kajánul mosolygott.


  Lore, kergesd el őket.


  Muszáj, asszonyom?


  Muszáj.


  Lore lassan, igen lassan odakullogott a libákhoz, aztán öklével csőrön teremtette Gógot, és ki is rúgott feléje. A csapat tiltakozva visszafordult, így most már tompább hangon szólhatott az egek urához a fohász.


  Nekem még be kell vezetnem a háztartási könyvbe az új szállítmányt és a ma reggeli bevásárlásokat  mondta Alyss, a poharát kiürítve.  Ha keres valaki, az irodában leszek.


  Az üzlet virágzik, állapította meg az asszony, amikor kihegyezett tollszárával összeadta regiszteres könyvében a számoszlopokat. Biztos törzsvásárlókkal rendelkezett, akiknek rendszeresen szállított, és Merten segítségének köszönhetően akadtak vevői a városfalon kívül is. A speyeri fehérbor kellemes volt, a burgundi zamatos, és saját szőlőjéből is préselt néhány hordónyit, amely füvekkel és fűszerekkel feljavítva egészen elfogadható vörösbort eredményezett. Az erszénye jól ki volt tömve a háztartásra szánt pénzzel, az éléskamrában ott lógott két füstölt sonka, a polcokon liszttel, borsóval, darával, sőt rizzsel teli zsákok tornyosultak. Aranysárga vajból, zsírból és olajból megfelelő mennyiség állt a rendelkezésükre, ugyanez igaz volt a porhanyós almára, az eltett savanyú káposztára és uborkára, a szárított gombára, a kemény sajtra, a mézre és a mazsolára is. Ráadásul a készleteket állandóan feltöltötték, hogy elláthassák élelemmel a hasát imádó háznépet. Ám ez idő tájt a tartósított hering, a füstölt pisztráng, a sózott böjti szalonna és a friss lazac fordult elő leggyakrabban a konyhán. Viszont a böjti időszaknak a héten vége szakad, és Alyss máris a dús húsvéti lakomát tervezgette. A ropogós báránysültnek már a gondolatától is összefutott a nyál a szájában.


  Kopogtattak az ajtón, és belépett egy nyusztprém szegélyes, elegáns, zöld harangköpenyt viselő férfi.


  Robert!  köszöntötte Alyss mosolyogva sógorát. Az illető nem volt szép férfi, álla kissé csapott, homloka fölött ritkult a haj, de jól tudott öltözködni, és ügyelt a küllemére.


  Mit jelentsen ez a harsány hitvallás odakint?


  Bűnhődés kiborított bor, valamint verekedés miatt.


  Szükség van erős férfikezemre?


  Ezúttal még aligha. Ám a legközelebbi komiszságnál szívesen átengedem neked a bűnösöket.


  Az nem fog sokat váratni magára.


  Feltehetően. Mi szél hozott az irodámba, sógor?


  Egy Ambrosio di Como nevű zálogkölcsönző. Arndt van Doorne örökösével óhajt beszélni.


  Aj-aj.


  Elküldjem?


  Ne, hagyd csak. Beszélek vele.


  Itt maradok, ha nincs ellene kifogásod.


  Alyss bólintott, Robert pedig távozott az irodából, hogy aztán rögvest vissza is térjen egy szerfölött gömbölyded férfival. Az lendületesen meghajolt, majd kinyújtott kézzel és igencsak szomorú fizimiskával Alyss írópultjához lépett.


  Signora, igen fájlalom, hogy zaklatnom kell téged. Ilyen hamar fájdalmas vesztesége után.  Kezét a szívére szorította.


  Alyss hűvösen végigmérte a férfit. Meglehetősen sötét látványt nyújtott, fekete tincsei zsírosan csillogtak barettsapkája alatt, tág pórusú bőre szintén fénylett, de a zekéje, amely megfeszült a pocakján, szemre tisztának látszott.


  Mi dolgom veled, Ambrosio di Como?  kérdezte józan hangon.


  Lám, egy asszony, aki nem panaszolja a fájdalmát. Összeszedett és higgadt, de belül nyilván még mindig sebzett. Fogadd nagyrabecsülésemet, signora. Az élet megy tovább. És háznéped szenvedélyes imái nyilván vigaszul szolgálnak.


  Az ajtóréseken keresztül egy üdvözlégy dübörgött be a helyiségbe, a szamárkanca énekétől kísérve.


  Alyss derekasan visszafogta derültségét.


  Mit óhajtasz?


  Á, nem tartasz igényt a részvétre?  Ambrosio keze rezignáltan megremegett.


  Térj a tárgyra  vetette közbe Robert.


  Nos igen, a tárgy. Két tárgyról is szót kell ejtenem, nemes uram és asszonyom, és mindkettő a nemes Arndt van Doorne hagyatékával kapcsolatos.


  Akinek én vagyok az örököse. Mit hagyott rám?


  Alyss kérdéséből bizalmatlanság csendült ki. Jó oka volt rá, hogy a férje fondorlataitól még annak elhunyta után is tartson. Nemrég kiderült, hogy a Szamártehén nevű bordély szintén az általa hátrahagyott örökség része. Mindazonáltal Alyss azt elcserélte egy igazi szamárkancára, nevezetesen a már emlegetett éneklő Jennetre.


  Az elmúlt őszön nemes férjurad két hordó lüneburgi sót helyezett el nálam zálogba. Fél évre. Az viszont a húsvéti ünneppel lejár. Ezt kínálom most neked kiváltásra.


  Én borkereskedő vagyok. Add el a sópiacon.


  Hm… igen, de…


  És most minden jót, Ambrosio di Como.


  A férfi azonban rémülten hadonászott mindkét kezével, és szükségét érezte legalább még egy jó tucat mondatnak, hogy kifejezésre juttassa csodálkozását, valamint hogy előkészítse távozását, és Isten áldását rimánkodja le a házra.


  Micsoda tenyérbemászó alak  dörmögte Alyss, amikor Ambrosio végre távozott.


  Szószátyár, és a keze is sokat beszél, valóban. De jól tetted, hogy nem váltottad ki a sót. Csak az ördög tudhatja, mi van azokban a hordókban valójában.


  Nekem aztán mindegy. Á, ahogy hallom, vége a vezeklésnek. Most majd törődnöm kell kicsit a sebesültekkel. Ha jól láttam, Lucien kék foltot szerzett a szeme alá, Friedernek pedig jókora dudor nő a fején.


  Alyss becsukta a regiszteres könyvet, és gondosan megtörölgette a tollat.


  Min kaptak hajba azok ketten?


  Fogalmam sincs. Majd most sort kerítünk az inkvizícióra.


  


  


  A jóságos és kínosnak sem mondható kihallgatás során kiderült, hogy egy hölgy méltóságának a megsértéséről volt szó. Lucien rosszallóan nyilatkozott Alyss unokahúgáról, Arbo von Bachem lovag jegyeséről, Leocadie-ról, akinek májusra tűzték ki az esküvőjét. Frieder, aki maga is egy bőgőmasinának tartotta a szép Leocadie-t, Lucien jellemzését  bécasse ennuyeuse az ő chevalier de fer claquant-jával  nem értette ugyan szó szerint, annál inkább a hanglejtést, amellyel az megfogalmazódott, ezért fordítást követelt. Lucien hiányos nyelvismeretének köszönhetően a fordítás aztán még durvábbra sikeredett, amiért Frieder szájon csapta a fiút. Az incidens ezután eszkalálódott.


  Unalmas szalonka  suttogta Alyss Catrin fülébe a korrekt fordítást.  Kardcsörtető lovaggal.


  Catrin felsóhajtott.


  Leocadie nagyon szép, Alyss, így aztán nem különösebben feltűnő, hogy nem képes szellemes megnyilvánulásokra. Luciennek azonban meg kell tanulnia, hogy fékezze a nyelvét. És hogy alkalmazkodjon a mi nyelvünkhöz.


  Majd én adok nekik leckéket. Ámbátor a franciatudásom egy kissé már megkopott.


  Neked van épp elég dolgod, Alyss. De talán tudunk keríteni valahonnan egy diákot, aki órákat adhat nekik.


  Amíg ők tanakodtak, a háznép többi tagja a konyhában gyülekezett, Hilda, a házvezetőnő pedig kiosztotta, ki mit csináljon, hogy mielőbb feltálalhassák a vacsorát. Lauryn, Frieder húga felszeletelte a ropogós kenyeret, Lore, immár tiszta, szagtalan kötényben, heringet és újhagymát osztott szét a tányérokra, Frieder mustot töltögetett, Denise túrót kanalazott ki egy edényből, Lucien pedig duzzogva ült a padon, és haragos pillantásokat vetett Bestére. A kandúrt mindez szemlátomást nem zavarta, hízelkedve Alyss lábához dörgölte a fejét, és kapott is egy darabka halat. Amikor már mindenki az asztalnál ült, Alyss odabiccentett Robertnek. Neki kellett elmondania az asztali áldást, ám még mielőtt belefoghatott volna, Merten dübörgött be a konyhába.


  Szánjátok meg a nyomorultat  kiáltotta a körben ülőkre mosolyogva.  Egész nap gürcöltem, de egy morzsányi kenyeret sem kaptam. Könyörögve kérlek, nemes hölgy, adj élelmet egy éhezőnek.


  Lauryn, még egy adag halat, túrót és kenyeret! Frieder, poharat és mustot! Lucien, csússz kicsit arrébb!


  Merten, elhunyt férjének mostohafia, vendégjogot élvezett Alyss házában, ha nem is állhatta mindenki ezt a piperkőcként öltözködő fiatalembert. Alyss hosszú éveken át bizonyos szánalmat táplált iránta. Merten korán elveszítette vér szerinti apját, majd az anyját is, zsémbes nagyanyja mellett nőtt fel, és nem tanulta ki semmilyen mesterség vagy a kereskedés fortélyait. Alyss elnéző volt vele, amíg Arndt el nem kótyavetyélte az asszony vagyonát, így az aztán nem támogathatta többé Mertent. Azóta a fiatalember részben feladta vidám életvitelét, és még Alyss néhány ügyfelével is törődött. Eddig rendben is lett volna a dolog, de az elmúlt ősz óta elkezdett udvarolni neki, és ez több volt, mint kellemetlen.


  Most is titkos pillantásokat küldött feléje, amelyek természetszerűleg nem maradtak észrevétlenül. Lucien oldalba bökte a húgát, Denise-t, és jól kivehető suttogással kijelentette:


  Vois comme il brave. Il veut à sa chemise.


  Lucien, tais-toi!{2}  torkollta le Robert.


  Lucien hangosan szipogott egyet, mire kapott is a fejére a tűzhelynél mögötte szorgoskodó Hildától egy kiadós barackot.


  Au!


  Viselkedj, fiú. És ne zagyválj itt franciául.


  Én nem beszélni kölni nyelv.


  Akkor majd megtanulod. Robert, tudnál nekünk találni egy tanárt Denise és Lucien számára? Biztosan akad a kalmárok közt valaki, aki mindkét nyelvet bírja, és keményen bánik a bottal is.


  Majd körülnézek. Ami azt illeti, én is tudok keményen bánni a bottal.


  Denise erre odasúgott valamit a fivérének, aki egyre borúsabb képet vágott. Alyss gyanította, hogy a lány sokkal többet ért, mint a fiú. A vacsora hátralevő része békésen telt, és amikor végül leszedték az asztalt, Catrin halkan megkérdezte Alysst:


  Mit mondott?


  Azt, hogy Mertennek csorog utánam a nyála, és fut a szoknyám után.


  Ebben alighanem sajnos igaza van annak a kis szörnyetegnek.


  2.


  Marian felballagott a fogadó hálóhelyiségéhez vezető lépcsőn. Fázott, fáradt volt, és fájt a válla, mivel egy csökönyös öszvér úgy vélekedett, hogy ő tehet a borús, esős időről. A harapás nem volt mély, de Marian bizonyosan tudta, hogy látványos kék foltot hagyott maga után. Szerencsére a zsákjában talál majd árnikakenőcsöt, és azzal kezelheti a sebét, mielőtt aludni térne.


  Ágy  végre-valahára! Öt széles ágy állt egymás mellett a dohos tetőszobában, három már foglalt volt: érces hortyogás dübörgött felőlük. A halolajlámpa repdeső fényénél Marian átkutatta a batyuját, és rosszkedvűen állapította meg, hogy értékes gyógykenőcskészlete már majdnem kimerült. Halk nyögéssel lehúzta nedves bőrcsizmáját, kihámozta magát a ruháiból, majd szemügyre vette megkínzott vállát. A bőr feketén derengett, és Marian összeszorított fogakkal ellátta a sérült helyet. Aztán újból magára öltötte alsóneműjét, majd bebújt a gyatra takaró alá.


  Még két hét  nagyjából és hozzávetőlegesen , és ismét otthon lesz.


  Az utazás fárasztó dolog, különösen az évnek ebben a korai szakaszában. Ám Marian az összes viszontagság ellenére sem elégedetlenkedett. A Velencében töltött idő sikeres volt, a kereskedelmi kapcsolatok virágoztak, a bálákban és batyukban, amelyeket a kísérete szállított, sokféle áru rejtőzött. Marian úgy vélte, nagy nyereséggel adhat majd túl rajtuk. Szert tett pompázatos napkeleti selymekre, a Földközi-tenger túlpartján elterülő országokból származó fűszerekre, finom lombardiai papírra és mindenekelőtt velencei üvegárura. A tarka gyöngyök gyorsabb dobogásra késztetik majd az asszonyok szívét.


  Feltehetően ikertestvére, Alyss szívét is.


  Ám amikor ezeket a drágaságokat kiválasztotta, valójában Gislindis vezette a kezét.


  Marian elmosolyodott a sötétben. A késélező lánya gyakorta belopakodott a gondolataiba. Okos nő, és a tetejébe még bölcs is. Ráadásul szép, bátor és hűséges. Valaha legyeskedett körülötte: céltalanul, minden szándék nélkül. De aztán észrevette, hogy boldogabb a jelenlétében, és lelkének sebei lassacskán kezdték nem nyomasztani többé. Legutóbbi déli útja során egy fiatal nő meghódította a szívét, de meghalt, olyan űrt hagyva maga után, amelyet alig tudott elviselni. Ma viszont azt kérdezte magától, vajon tényleg boldog lett volna-e vele az asszony, a déli nap gyermeke  vajon citromfácska módjára el lehetett volna-e ültetni északon? Végül aztán bevallotta magának, hogy ma már Gislindis után sóvárog, az ő barátsága, esze és édes csókjai után.


  Gislindis alacsony rendbéli volt, egy vándormutatványos nő és egy farkastorkú késélező lánya, és a világ szemében ő csak áldás nélküli kapcsolatot létesíthetett vele. Marian azonban nem akart így bánni a lánnyal.


  Hat hónapja volt már úton, és ez idő alatt terveket kovácsolt. Terveket, amelyek megvalósítása aligha lesz egyszerű, de ha minden egybevág, egy napon mégis feleségeként vezetheti haza Gislindist.


  Marian óvatosan átfordult ép vállának oldalára. Otthoni ágyának puha pehelytollmatraca volt, a takarója  gyapjútöltéssel  a legfinomabb lenvászonból készült. Itt a szakadozott lepedőn keresztül durva szalma szúrta a derekát, a fejpárna pedig azoknak a személyeknek a fokhagymához hasonlatos szagát árasztotta magából, akik őelőtte éjszakáztak ezen a fekhelyen. Újabb vendég lépett be a helyiségbe, elböffentette magát, hangos dörrenéssel a padlóra rúgta a csizmáját, majd súlyosan lerogyott az ágy másik oldalára. Sörgőz lengte körül, és a férfi a takarót ráncigálta. Marian rövid, heves csatára kényszerült vele, de miután a fickó elaludt, megmenthette a takaróból rá jutó részt.


  Az álom elkerülte, de Marian megbékélt ezzel. Voltak dolgok, amelyeken csak éjszaka tudott töprengeni, napközben egyfolytában utazótársasága tagjain kellett tartania a szemét, ügyelnie kellett a teher átrakodására, alkudozni a szekérhajtókkal meg a hajótulajdonosokkal, fedelet keresni az embereinek és kijelölni az útszakaszokat. Mostanra elérték Strassburgot, anélkül hogy a szállítmányban említésre méltó kár keletkezett volna. Holnaptól már könnyebb lesz, a rakományt átpakolják egy rajnai hajóra, és útnak indítják a folyón lefelé, Köln irányába. Szándékuk szerint a húsvétot Speyerben töltik majd. A Vom Spiegel-kereskedőháznak volt ott egy telephelye, és a háromnapos pihenés mindegyikükre ráfért.


  Helyesen tette, hogy végre rászánta magát, hogy átvegye apja helyét a kereskedelmi ügyletekben, vélte Marian. Még úgy is, hogy még mindig érzett némi vonzalmat az orvoslás művészete iránt. Két évvel ezt megelőzően, ama borzalmas spanyolországi utazás során őt és kíséretét megtámadták, elvesztette a kedvesét, ráadásul ő maga is súlyosan megsérült. Ezután megesküdött, hogy soha többé nem hagyja el Kölnt. Helyette inkább a betegek és sebesültek gyógyítását akarta kitanulni  tulajdonképpen azt a merész óhajt táplálta magában, hogy halottakat éleszthessen újjá. Még a bábamesterségben is kiművelte magát  titokban, mivel ez a tevékenység férfiak számára tiltott volt. Hans mestertől, a hóhértól elsajátította a csontok helyreigazítását, a patikusok, Trine és Jan pedig feltárták előtte a gyógynövények meg a mérgek titkait. És röviddel ezelőttig még Pitter fürdőtulajdonosnak is besegített, ha véres operációkra került sor. A medicina theoriáját az egyetem fóliánsaiból és a kolostor kórházában igyekezett elmélyülten tanulmányozni, ám mindig is sokkal inkább lenyűgözte a gyakorlati oldal. Amennyiben az nem járt fájdalommal.


  És végül emiatt mondott le a gyógyítás művészetének tanulmányozásáról. Kellemetlen, terhes adottsága, hogy megérzi páciensei fájdalmát, segített ugyan neki a betegség felismerésében, de a kezelés, főleg ha csontok helyretételéről és vágásról volt szó, nehezére esett. Eldöntötte tehát magában, hogy segít, ha megkérik rá, de nem fogja hivatásként űzni a gyógyítás művészetét.


  Mindazonáltal ez a velencei utazás gazdagította néhány érdekes beszélgetéssel. Egy zsidó orvos és annak arab kollégája megörült ismereteinek és elképzeléseinek, s továbbadták neki gyógyászati hagyományaik számos titkát. Ez tette lehetővé, hogy egy barátságos irodai alkalmazottnak sikeresen eltávolítsa a szeméről a hályogot, és hogy csillapítsa emberei különböző panaszait, valamint helyrerakjon kificamodott végtagokat.


  Hálótársa ráhengeredett, és az arcába szuszogta a leheletét.


  Marian kicsúszott az ágy szélére, kiszabadította magát a férfi öleléséből és a takarók közül, tapogatózva magára öltötte a nadrágját, a csizmáját és a zekéjét. Csendben elhagyta a nyomasztó hálóhelyiséget. A fogadó étterme üres volt, az ajtó elreteszelve. Marian félretolta a reteszt, és kisurrant az udvarra. Hálásan lélegezte be a hűvös éjszakai levegőt. Aztán elindult az istállók felé. A lova visszafogottan felnyerített, amikor leült melléje a szalmába.


  Engedd meg, hogy ismét nálad töltsem az éjszakát, barátom.


  Az állat megengedte, Marian pedig elnyúlt a padlón. Kemény volt, a szalma már nem egészen friss, de a lova legalább nem ivott korábban sört, és nem fogyasztott erősen fűszerezett ételeket.


  Gondolatai még egyszer hazakalandoztak, és miközben azt képzelte, hogy saját ágya levendulaillatú takaróját húzza magára, álomba merült.


  1Mint a kecskesajt.


  2Lucien, hallgass!
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